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Annomauus

ObocHoBanme. JIekceMbl CO 3HAYEHUSIMH POIANHEL, 3¢MJIH, CTPAHBI ¥ IOMa 00pa3yIoT
B 11po3e Maxmyna JlapBuiia B3aHMOCBSI3aHHYIO CHCTEMY IIPOCTPAHCTBEHHBIX HOMHHA-
. VX mepeBojt mpencTaBiseT TPyAHOCTD BCJISICTBIE HECOBIAICHUS CEMaHTHIECKIX
00BEMOB apaObCKNX 1 aHIINICKNX JTEKCHYECKUX eINHUI. AKTYalbHOCTb HCCIEIOBAHHS
OIIpEeZIeIIseTCS] HEOOXOMMOCTHIO ONHCHIBATh JAHHBIE COOTBETCTBHS HAa OCHOBE HAOIIIO-
JIAEMBIX S3BIKOBBIX IIPH3HAKOB U MTapauICIIbHBIX KOHTCKCTOB.

Leas. CucteMaTH3HPOBATH CIIOCOOBI IEPEIAuN SIASPHBIX U NepH(EPHIHHBIX JIEKCEM
JIEKCUKO-CEMaHTHIECKOTO MOJIST «POJMHA» C apaOCKOTO sI3bIKa HA aHIIHHCKUIl U ycTa-
HOBUTB 3aBHCHMOCTH ITEPEBOJUSCKOTO PEIICHHS OT 3HAYEHHS SIMHUIEI B KOHKPETHOM
KOHTEKCTE.

MarepuaJjbl 1 MeTObI. MaTepHaaoM MO CITy KN apajuIienbHbIe KOHTEKCTHI ITPO-
usBesenms Maxmyna Jlapsuima « i A biu ol el i ero anmimiickoro nepesona “The
Moon Did Not Fall into the Well”, Bemmonaennoro Mopaxumom Myxasu. [IpumeHeHb!
METOZIBI CIUIOIIHOM BEIOOPKH, ITOJIEBOT0, KOMIOHEHTHOT'O, KOHTEKCTYaIbHOTO, COIIOCTa-
BUTEJIEHOTO ¥ KOJIMYECTBEHHOTO aHAIIN3a.

Hayunast HoBu3Ha. Ha marepnane JaHHOTO MPOM3BEACHNUS YCTAHOBICH COCTAB
apabCKOTO JIEKCHKO-CEMAaHTHIECKOTO MO «POJAMHAY, ONPEAeIeHa YaCTOTHOCTD €T0
©JIHUII ¥ TTOKA3aHO MepepactpeeIeHne UX 3HadeHNH B aHITIMICKOM MepeBO/ie Ha OC-
HOBE BBEIPOBHEHHBIX KOHTEKCTOB. ABTOPCKHI BKJIAJ] COCTOUT B COYETAaHUH YaCTOTHOTO
OTIMCAHMS TIOJISI C AHATIM30M KOHTEKCTYaNbHBIX IEPEBOJUYECKUX COOTBETCTBHIA.

Pesyabrarpl. B apabckom TekcTe BBISBIECHO 75 yHOTpEOICHUH MECTH JEKceM. Y
nexceMbl =l HacuuThIBaeTcsa 34 ynorpeGuenus (45,3 %), y JEKCEMbI (s s HACUHTHI-
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Baetcs 18 ynorpebnenuit (24,0 %). YcTaHOBJICHBI 1Ba HAIIPABICHUSI ME)KbI3BIKOBOTO
npeoOpa3zoBaHus: ceMaHTHUYeCKas TuddepeHInaIis 0qHONH apabCKoii JIEKCEMBbI T10-
CPEJICTBOM HECKOJIBKHX aHITHHCKAX COOTBETCTBHI M HEUTPATU3ALHS PA3IHINi MEX Y
HECKOJIbKUMH UCXOJHBIMH €IMHUIIaMK. BBIOOp BapraHTa ONpeaessieTcs: MpeIMeTHbIM
3HAYCHHEM, COYETAEMOCThIO, CHHTAKCHUCCKOM MO3HIMEH U THIIOM pedeperimu. Hau-
GoJiee 3aMeTHBIC CTUIIMCTHYCCKUE TOTEPH CBA3aHBI C KOMIIPECCHel OBTOPOB U (Bpase-
OJIOTHYECKHUM Tepe(hpasupOBaAHHECM.

IpakTuyeckasi 3HAYUMOCTB. Pe3yibrarhl MOTYT HCIIOIB30BaThCs B Kypcax apab-
CKO-aHIJIMHCKOTO MEePeBO/Ia, JICKCHYCCKON CEMAaHTHKH U aHAJIHN3a XyI0)KECTBEHHOTO
TEKCTa, & TAK)KE [IPH COCTABICHHUU KOHTEKCTYaJIbHBIX KOMMEHTAPHUEB K KYJIBTYPHO Map-
KHPOBAHHOM MPOCTPAHCTBEHHOI JICKCHKE.

KuroueBble clioBa: JICKCHKO-CEMAaHTHYECKOE MOJIE «poanHay; Maxmyn Jlapsu,
XyIOKECTBEHHBIH MEePeBO/; apaOCKHil sI3bIK; aHITHUCKUIT SI3bIK; KOHTEKCTYaIBHOE CO-
OTBETCTBHE; TIEPEBOAYCCKAsI TPAHCHOpMALIHS

Jas untupoBanus. Tapacosa, . X., & Mcemarumnosa, @. I (2026). CriocoOsr ie-
peaaun JIeKceM JISKCHKO-CeMaHTHueckoro mouist «PoauHay B mpo3e Maxmyza Japsuiia
(na mMarepuane apabcko-aHIIHICKOTrO TiepeBona). Russian Social and Humanitarian
Studies / Poccutickue coyuocymanumaphule ucciedosanust, 18(3), 321-341. https://doi.
org/10.12731/3033-5981-2026-18-3-616
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Abstract

Background. Lexemes denoting homeland, land, country, and home form an
interconnected system of spatial nominations in Mahmoud Darwish’s prose. Their
translation is complicated by the mismatch between the semantic ranges of Arabic and
English lexical units. The relevance of the study lies in describing these correspondences
through observable linguistic features and aligned contexts.

Purpose. The study aims to systematize the English renderings of the core and
peripheral lexemes of the Arabic lexico-semantic field “homeland” and to establish how
translation choices depend on contextual meaning.

Materials and methods. The material comprises aligned contexts from Mahmoud
Darwish’s “_ull & by ol 48P and Ibrahim Muhawi’s English translation “The Moon
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Did Not Fall into the Well.” Continuous sampling, field analysis, componential analysis,
contextual analysis, comparative translation analysis, and quantitative analysis were
employed.

Novelty. The composition and frequency structure of the Arabic lexico-semantic
field “homeland” in this work are established, and the redistribution of its meanings in
the English translation is demonstrated through aligned source and target contexts. The
author’s contribution lies in combining a frequency-based description of the field with
contextual comparison of source and target lexical correspondences.

Results. The Arabic text contains 75 occurrences of six lexemes. The most frequent
are u=_l, with 34 occurrences (45.3%), and by, with 18 (24.0%). Two directions of
interlingual transformation were identified: semantic differentiation, whereby one Arabic
lexeme is rendered by several English equivalents, and neutralization, whereby several
source lexemes converge in a single target item. The choice of an English equivalent
depends on referential meaning, collocability, syntactic position, and type of reference.
The most notable stylistic losses arise from the compression of lexical repetitions and
phraseological paraphrase.

Practical significance. The findings may be applied in courses on Arabic—English
translation, lexical semantics, and literary-text analysis, as well as in contextual
commentaries on culturally marked spatial vocabulary.

Keywords: lexico-semantic field “homeland”; Mahmoud Darwish; literary
translation; Arabic; English; contextual equivalent; translation transformation
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Brenenmne

B AMHIBHCTHKE XyJ0KECTBEHHOTO TEKCTa 0CO00C BHUMAaHUE Yjie-
JISIETCSI UCCIIEIOBAHUIO KYJIBTYPHO 3HAUMMOM JIEKCHKH, (DOpMUpYIOIIeH
HallMOHATBHYIO ¥ HHIWBHIYIbHO-aBTOPCKYIO KAPTHHY MUpa. AHAIN3
JIEKCUKO-CEMAHTHYCCKHUX I10JICH IT03BOJISIET BBISIBUTH CUCTEMHbIE CBSI3U
MEX/1y KYJIBTYPHO 3HAUMMBbIMUA HOMUHAIUSIMHU U CIIOCOOBI UX (DYHKITH-
OHHUPOBAHUS B XyIOXKECTBEHHOM TeKcTe [2; 6; 11; 19]. Jlekcuko-ceman-
THYECKOE TI0JIC TIOHUMAETCS KaK COBOKYITHOCTB JIEKCEM, 00hETMHEHHBIX
00IMKMM CEMaHTUUECCKUM KOMITOHEHTOM W Pa3JIMYaroNIuXxcs mo oomee
YaCTHBIM IpU3HAKaM. BmecTe ¢ TeM aHanu3 TaKux €IUHUI] B XyHOXKe-
CTBEHHOM ITPOU3BENICHUH TPEOYET YUUTHIBATH HE TOJIILKO MEXKbSI3bIKOBBIE
COOTBETCTBHSI, HO U KOHTEKCTYaJIbHBIE YCIOBHS peaTu3allii 3HAUCHHUS.
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B 310 CBsI3M METOMIONIOTHYECKU 3HAYMMBIMU SIBIISIFOTCS paboThl B.
Hatim u 1. Mason, B KOTOpPBIX IEpEeBOJ] pacCMaTpUBaeTCsl Kak Mpolecc,
MIpY KOTOPOM 3Had€HHUE MEePEBOUMON eTMHUIIBI HHTEPIPETUPYETCS C
y4€TOM TEKCTOBOTO M JMCKYPCHBHOTO KOHTEKCTa, B TOM YHCIIC Ha Ma-
TepuaJle epeBoIOB ¢ apabCKOro Ha aHIIMHCKUH s3bIK [17].

JlekcHKO-CEMaHTHUECKOE TOJIE «POIMHAY» OTHOCHUTCS K YUCITY KYJIb-
TYpHO 3HAYUMBIX (hparMeHTOB JIEKCHYECKOH cucteMbl. Hapsy ¢ mps-
MO HOMHMHAIIUEH (s 5 B HETO BXOJIAT JIEKCEMBI, CBSI3aHHBIE CO 3HAYECHHUSI-
MU 3eMJIH, CTpaHbl 1 1oMa. [losie nmeeT HeOTHOPOIHYIO CTPYKTYPY: €ro
SIIPO 00pa3yoT eAMHUIIBI, Hanboiee HETOCPEICTBEHHO BBIPAXKAIOLIHNE
oOIiee 3HaUeHHUE, TOTa Kak neprudepus BKIII0YaeT KOHTEKCTYaIbHO U
CEMaHTHYECKH MEHEE CIIeIMaTu3upOBaHHbBIC HOMUHAIWH [2; 6; 11; 19].

B cocTaBe uccieyeMoro 1mojist pacCMaTpuBaOTCs — nataw) (s
dalib / dalab) 3 / b («smpotuppet ,ammes» — dra) o=l («arnmop»
Ol («mom»y — tyab) < («bTCOHTCEM ,aHapTC» — (dar — «J10M, JKUITU-
me»), 1 Ji (manzil — «1oM, MecTo npokuBaHus»). X 00beanHseT
0003HaueHHe MPOCTPAHCTBA, BOCIIPUHUMAEMOTO KaK cOOCTBEHHasI Tep-
PHUTOPHSL, MECTO MPOKUBAHUS WIH MECTO MPUHAJICKHOCTH YeJIOBEKa.
I[Tpu 5TOM pasinuus MEKILY JIEKCEMAMK COXPAHSIOTCS: (s Hemocpen-
CTBEHHO HA3BIBAET POJMHY, U=l 0603HAYACT 3EMITI0 U TEPPUTOPHIO,
3L/ ah — cTpaHy WM MECTHOCTB, a 1 , < M J_ %% CBA3aHBI C JIMYHBIM
MIPOCTPAHCTBOM ITPOKUBAHUS.

Oco0yto mpobieMy peAcTaBiIsIeT epeaada JaHHbIX JISKCEM TPH T1e-
peBone. B pamkax aHanm3a yuuTheIBaeTCs moyiokenne M. Baker 06 or-
HOCHUTEJIBHOM XapakTepe 3KBUBAJEHTHOCTH U SMIMPUUECKON Npupoe
nepeBoAuecKux crpareruii [12, p. 5-6]. B pabote Takxke HCHONB3YIOT-
sl KJTAaCCH(HMKAINA TTePEBOAUYECKUX COOTBETCTBUI U TpaHCPOpPMaIINH,
npemnoxxenusie 5. M. Perikepowm, JI. C. bapxynapossim u B. H. Komuc-
capoBbiM [1; 7; 10]. CemanTH4YeCcKre 0OBEMBI CIIOB PA3HBIX SI3BIKOB
HE COBMAAAIOT MOJIHOCTHIO, IIOATOMY OJHOM apabCKol JieKceMe MOTYT
COOTBETCTBOBATh HECKOJIbKO aHTIIMICKUX €IMHUII, a pa3Hble apaOCcKue
JIEKCEMbI MOTYT IIEPEBOIUTHCSI OTHIM aHITIMHCKUM CIIOBOM. Bb1OOD co-
OTBETCTBHS OTIPEJIENIETCsl KOHTEKCTYaIbHBIM 3HAYeHUEM, JIEKCHUYEeCKON
COYETAEMOCTBIO M CHHTAaKCHUUECKOW MO3UIMEN UCXOAHOMN €JMHHIIBI.
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Oco0yro nccneaoBarenbCcKylo 3HaYMMOCTh MPUOOpeTaeT aHaIu3
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO OISl «POANHA» B XyAOKECTBEHHBIX TEKCTaX,
CO3JaHHBIX B YCJIOBHSIX yTpaThl, U3THAHUS U BBIHY)KJCHHOTO IepeMe-
menns. Ocoboe MecTo B 3TOM OTHOIIEHWH 3aHIMAET TBOPUYECTBO Iaje-
CTHHCKOTO mHcatensi Maxmyna JlapBuia, B Mpon3BeACHUSIX KOTOPOTO
JIEKCHKA AAHHOTO TOJIS BHICTYNAET OHON U3 LEHTPAIbHBIX CMBICIOBBIX
JOMHUHAHT. MccienoBarenyn OTMEUAroT, YTO B €r0 TEKCTaxX POIUHA OC-
MBICJISIETCS] HE CTOJIBKO KaK reorpaduueckasi TEpPUTOPHS, CKOJIILKO KaK
MIPOCTPAHCTBO MaMSTH, YTPATHI U IK3UCTEHIINAILHON MPUHAJICKHOCTH
[8; 20; 21].

[Ipu 3TOM, HECMOTPS Ha 3HAYUTEIILHOE KOJIMYECTBO PAabOT, MHOCBS-
MIEHHBIX QUITOCOPCKOMY, KYIBTYPOJIOTHISCKOMY M TIOITHYECKOMY OC-
MBICIICHUIO POAMHEI B TBOpuecTBe M. [lapBuina, criocoObl mepeaadn
KOHKPETHBIX apaOCKUX JIEKCEM, BXOISIINX B JEKCUKO-CEMaHTHUECKOE
10JIe «POJUHA», B AaHIVIMMCKOM IEPEBOJE MPO3bl IMHCATENST OCTAIOTCS
HEJ0CTaTOYHO cHcTeMarn3upoBaHHbIME. B padorax E. B. Kyxapesoii,
K. H. Nofalu L. A. Perry npo6iema poauHbI paccMaTpHBaeTCsl IPEUMY-
LIECTBEHHO B TEMAaTHKO-TIO3THYECKOM U UICHTU(HUKALMOHHOM aCIIeKTax
[8; 20; 21], Torma Kak COMOCTABJICHHE KOHKPETHBIX apaOCKHUX JIEKCeM
C MIX aHIJIMMCKUMU COOTBETCTBUSIMH HE BBICTYIIAET CAMOCTOSITCILHBIM
MIpeIMETOM aHaiau3a. B 3Toil cBsI3M akTyallbHOCTh HACTOSIIETrO UCCIIe10-
BaHUsI OTIPENEIISICTCSI IEPEXOTOM OT OOIIEro TEMaTH4eCKOro OMUCAHUS
K aHaJIu3y S3bIKOBBIX €JUHMII, HEIIOCPEACTBEHHO IPEIACTABICHHBIX B
apabCKOM OpUTHHAJIE U aHIJIMICKOM TepeBozie. MarepuanioM corocTaB-
JIEHUS CITyKaT MapajliebHbIE KOHTEKCTI IPOU3BENEHUS «sb tadusy al yadl)
ully (al-Qamar lam yasqut i al-bi'r, «JIyHa He ymasna B KOJIOZEI») H €T0
anrmiickoro mepesona “The Moon Did Not Fall into the Well”, Boimmosn-
HexnHoro M6paxumom Myxasu [14; 23].

Lenv uccnedosanus 3aKIOUACTCS B aHATTU3E K CUCTEMaTU3alMHY CIIO-
cO0OB mepenayu SACpHBIX U NepuPEpUHBIX JIEKCEM JIEKCUKO-CEeMaH-
THYECKOTO TTOJISI «POIUHAY ¢ apaOCKOTO sA3bIKa Ha aHTuiCKkuid. Mcce-
JIOBaHHE OPUEHTHPOBAHO HA BBISIBJICHUE YCTOWYHMBBIX U BAPUATHBHBIX
MEPEeBOAUECKUX PEIICHUH U YCTAHOBICHHE UX 3aBHCUMOCTH OT 3Ha4e-
HUS JIEKCEMBI B KOHKPETHOM KOHTEKCTE.
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JJ1st AOCTIOKEHNS IENTU PELIatoTCs CIENYIOINE 3a0ayu. ONPeeTUTh
COCTaB UCCIIEyeMOT0 JEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO I10JIsl; yCTAaHOBUTD Ya-
CTOTHOCTH BXOJSIIUX B HEro apaOCKHX JIEKCEM; BEIPOBHSATH apaOCKHe
W aHIIMHACKUE KOHTEKCTHI U KIIACCU(UITMPOBATH BBISBJICHHBIE COOTBET-
CTBHSI; YCTAHOBUTH 3aBUCUMOCTD MEPEBOAYECKOTO PELICHUS OT Mpe-
METHOTO 3HaY€HUsI, COUETAEMOCTH U CHHTaKCUYeCKOW (PyHKIIMU UCXOJ-
HOU €qUHULIEL.

Obvexm uccnedosanusi — napajiebHble apaOCKO-aHIIMHCKUE KOH-
TEKCTBI POM3BeNeH s « ol (& badus ol yadlly 11 ero mepesona “The Moon
Did Not Fall into the Well”. IIpeomem uccredosanus: nexkcuieckue
COOTBETCTBHS U NEPEBOAIECKUE TPe0Opa30BaHMs, HCIOIB3yeMbIe IIPU
repeiaue eMHUI] OIS «POTITHAY).

Hayunas nosusna ucciedosanus COCTOUT B COMOCTaBUTEIbLHOM
OIMCAHNU JIEKCEM JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO TIOJISI «POANHA» B BHIPOB-
HEHHBIX apa0CKO-aHIIMHCKUX KOHTEKCTAX C YYETOM MX YaCTOTHOCTH U
MOJIOKEHHS B CTPYKTYpE MOJIsl. ABTOPCKHUI BKJIAJl 3aKIJIIOYAETCS B yCTa-
HOBJICHUH CIIOCOO0B COXpaHeHus, Tu(pPepeHInany 1 HeUTpaTu3anun
CEeMaHTHUYECKUX PA3IMUUN MEXKIY €ANHUIAMH T10JISl B aHIIMHCKOM I1e-
peBofe.

MarepuaJjibl 1 METOIbI

MarepuanoM uccieJOBaHUs OCITYKHIIH PO3aHYeCKOe IIPOHU3BE/Ie-
uue Maxmyna Jlapsuina « ) & biw o el (al-Qamar lam yasqut fi
al-bi'r, «JIyHa He ynana B KOJIOJEI») B apaOCKOM OpUrHHAJIe, a TAKKE
ero anruiickuii nepesoa “The Moon Did Not Fall into the Well”, BbI-
nonHeHHbd Y. MyxaBu. AHaiu3 IpoBOAUTCA B MPEAeaax OIHOIO Mpo-
W3BEJICHUS, YTO MO3BOJISIET 00ECIEYNTh COMOCTaBUMOCTh HCXOIHOTO U
MIEPEBOIHOTO TEKCTOB M COCPENIOTOUUTHCS Ha JAETATEHOM aHaJIM3e Tepe-
BOJUECKHUX PELICHUI. ApaOCKHii TEKCT BKIIIOYEH B MATOE U3AaHKE COOP-
Huka g3l o )all Sl sy (Yawmiyyat al-huzn al-‘adi, «/{HeBHUK 0OBIYHON
reganw») 2009 roma, aHTIMICKUIN TIepeBo] OMyOIMKOBaH B COOPHHUKE
Journal of an Ordinary Grief B 2010 rony [14; 23].

OT6op Marepuasa MPOBOJIUIICS METOJAOM CIUIOLIHOW BBIOOPKH U3
apaOckoro Tekcra. B nccnenoBarenbCkuil KOpIyc BKIFOYEHBI yIIOTPe-
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OIeHHS JIeKeeM 12 G Db/ aly i e g 1 Jyie, 0GbEAHHEHHBIX OOLIHM
3HAYCHHUEM POJHOMU, MPUHAICKAIICH YETIOBEKY MM OCBOSHHOU UM Tep-
PUTOPHH TIPOKUBAHUS. Y YUTHIBAINCH OPMBI C MECTOMMEHHBIMH Cy(]-
duxcamu, a Taxke GopMa MHOXKECTBEHHOTO YHCa =l . [Tpon3BoIHbIe
npunararenbable b sl ik sl papednas popma Lib s 1 OMOHMMHYHAS
r1aronsHas GopMa =l B KONMUYECTBEHHBIH TIOJICYET HE BKITIOUATIHCH.

Enununeit ananu3a B HACTOSALLIEM UCCIIEIOBAHNUH BBICTYIAET BBIPOB-
HEHHBIHN XyJI0’)KECTBEHHBIN KOHTEKCT - TIPEUIOKESHHE M a03aIl, B KOTO-
POM pealIn3yrOTCsl HCCIISIyeMbIe JIEKCEMbI. Takoii moaxo 1 00yCIIOBICH
TTOJIOKEHUEM O TOM, YTO OOBEKTOM IEePEBOA SBISIETCS HE N30JIUPOBAH-
Has JIGKCHYEeCKasi €IMHMIIA, a BBICKa3bIBAHUE B 1IEJIOM, B paMKax KOTO-
pOTO aKTyaJIM3UPYETCS COBOKYITHOCTh CEMAaHTHYECKUX U TIparMaTuye-
CKHMX KOMIIOHEHTOB [9, c. 4]. 111 Ka:K10T0 KOHTEKCTa yCTaHABIMBAJIUCH
aKTyaJIbHOE 3HaYCHHE apaOCKOH JIEKCEMBI, €€ aHTIIMHCKOe COOTBETCTBUE
¥ IpUMEeHEHHOE TIepeBOTIECKOE MMPeoOpa3oBaHue.

IIpu conocTaBeHNH YIUTHIBAIACH PEAAKITHOHHASI HEOTHOPOIHOCTh
HMCTOYHUKOB. [IpHIIOKEeHHBIN apaOCKHii TEKCT MPelCTaBIIeT COO0H
naroe uznanue 2009 roaa, Torga kak M. MyxaBu yka3bIBaeT, YTO IpU
MTOITOTOBKE MTEPEBOJIa BOCCTAHOBUII OT/EIbHBIE (hparMeHTHI IEPBOTO
m3nanus 1973 roaa [14]. [Toatomy oTcyTcTBHE apabckoro (parmMeHta
B aHIIMICKOM TEKCTE HE KBaTU(PHUIIMPYETCSI aBTOMATUYCCKU KaK repe-
BOJYECKOE ONyllleHHe. B Takux ciydasx UCHOJb3yeTCs HEUTpaabHas
(hopmymupoBKa «(hparMeHT He UMeeT POPMAITFHO BBIPAKEHHOTO COOT-
BETCTBUS B AaHAJM3UPYEMOM aHIIIHICKOM TekcTey. K ananmzy crioco6oB
MepeBo/ia MPUBJICKAIOTCS MPEXkKIEC BCETO HETOCPEACTBEHHO BHIPOBHEH-
HBIE KOHTEKCTHI.

B pabote npuMeHseTCs] KOMITICKCHBIA METOTOJIOTHYECKUH TTOIXOI,
BKJTIIOYAIOIIUM TT0JIEBOM, KOMIIOHEHTHBIM M KOHTEKCTYaIbHbI METO/IbI,
COIOCTABUTEIbHBIN MEPEBOAOBEAUECKUM aHATU3 U KOJIMYECTBEHHBII
ananu3. [loneBoll METOJ UCTIOAB3YETCS AJIs YCTAHOBIICHUS COCTaBa U
CTPYKTYPBbI JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOTO NOJISL «poAnHay. i aHanu3a ne-
PEBOIYECKHX PEIICHUH YIUTHIBAIOTCS KiTacCH(UKAIIUH TIEPEBOTIECCKIX
COOTBETCTBUH U TpaHchopmauuii, npeanoxennsie 5. . Penkepom, JI.
C. bapxynapossim u B. H. Komuccaposeim [1; 7; 10]. KonuuectBeHHbIN
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aHalli3 HalpaBjIeH Ha NOJICYET YACTOTHOCTH JIEKCEMHBIX BXOXKIECHUN U
CIOCO0OB UX TIepeadu B IIEPEeBOJIC.

Pe3ynbTarhl u 00Cy:KIeHHE
YacToTHasl CTPYKTYpA MO/
[NocTpannuHast mpoBepka apadCKOro OpUTrHHAIIA TTO3BOJIHIIA BHISIBUTh
75 ynotpebiaeHnii HCCIeayeMBbIX eIUHUIL. VX pacIipeneeHue mpeacTaB-
JeHo B Tabmure 1.
Tabnuya 1.

YacroTHasi CTPYKTYPA JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOI'0 MOJIs1 «POAMHA» B apadCKOM TeKcTe
Table 1. Frequency structure of the lexical-semantic field “homeland” in the Arabic text

Jlekcema KosnnuecrtBo Hoas, %
oa, lgag 34 453
shy 18 24,0
] 14 18,7
«da/ cdh 7 9,3
A‘J 1 1,3
203 1 1,3
Bcero 75 100,0

KonmmaecTBeHHBIN aHAIN3 TOKA3aJl, 9T0 Y HanOOJIee TacTOTHOM JIeK-
ceMbl o= 3adukcuposano 34 ynorpeGnenus, i 45,3 % o6Iero Ko-
nudecTBa. Y JIeKceMbl (ks 3adukcupoBano 18 ynorpebnenuit (24,0 %).
Jlekcema < mipezicraBiena 14 yrnorpebnenusimu (18,7 %), dopmsr / b
Bh— cembio (9,3 %), a U2 1 J e BeTpeyaroTes o oqHoMy pasy. Takum
00pa30M, KOIMUECTBEHHOE AP0 MO 06pasytoT u=)l u Ok, [Tpu 3Tom
Oh s CITYIKHT €ro npsiMOl HOMMHAIIMEH, TOT/a KaK BBICOKAst YaCTOTHOCTh
o=l IOKA3BIBAET, UTO TeMa POIMHBI (HOPMHPYETCS TAKKE Uepe3 TepPH-
TOpUAJIbHBIE, BIAJEIBUECKUE U IIPOCTPAHCTBEHHbIE 3HAUCHUs. Pacxox-
JICHUE CYMMBI OKpyTIEHHBIX gonieid Ha 0,1 % 00yCIIOBIEHO OKPYIIICHHUEM.

Cnoco0bl mepeaavn JeKceMbl Ch s

AHanu3 moxasai, 4To JiekceMa (b (watan — «poaHHay») Hero-
CPEICTBEHHO Ha3bIBAET POJUHY U IIPEICTABICHA B apaOCKOM TEKCTE
18 ynorpebnennusiMu. B BBIpOBHEHHBIX KOHTEKCTAaX OHA mepenaércs
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aHDIMICKUMU cooTBeTcTBUsAMHU homeland u country. Xapakrep coot-
BETCTBUS BapbUPYETCS B 3aBUCUMOCTH OT CEMAHTHKH JICKCEMBbI U €&
(hyHKITMU B KOHTEKCTE: COUNtry akTyaan3upyeT MOJUTHKO-TEPPUTOPH-
anmpHOe 3Hauenne, a homeland — 3Hauenne TUYHOW M HAITMOHAILHOMN
MPUHAJICKHOCTH.

ApaOdcKuil TEKCT: )

Lliaall (lald) ol ji A1) agdi (s | aaly o B 1) shiae 53 haa Y]
O g ¥ S5 (3 e Tl iy (gl S ) 53 ) Qi B sl e
[23] .sibos b V) L T (o

Aunrnuiickuii nepeBoa: “The earth thus takes the form of a bird and
a rock at the same time... Otherwise, how are we to explain why the poor,
when forced out of their country, persist in facing death to return to a
poverty they had left behind? ... My country is not always right, yet |
cannot exercise genuine rights except in my homeland” [14].

CoxpaHeHHe HOMMHATUBHON (POPMEI IIPH IEPENade JIEKCEMBI (fa s
CBHUJICTENILCTBYET O CTPEMIICHUH TIEPEBOIYMKA YIEPKATh IIEHTPaIbHOE
3HaYeHue poauHbl. Bmecte ¢ TeM 1Be GOPMBI ik s B 0JIHOM BBICKa3bI-
BAaHUM IEPEIAIOTCSA T10-PA3HOMY. B KOHCTpYKIMH «MOH (ks He Beerna
IpaB» MMEePEeBOIYUK BBIOMpAET my country, MOCKOJIBKY POAMHA MPeJ-
CTaBJIeHa KaK MOJMTHUYECKOE 11e0e. B 00cTosTenhcTBE MECTa «TOIBKO
B Uks» Menonb3yerces in my homeland, akTyanusupyroniee JITMYHYIO
MIPUHA]ICKHOCTH TOBOPSIIIETO.

ApabGckuii TekeT:

O — Ly — Llaa s gy Uy sl (e Gaze s oaall 0805 S5 5 Jlanll
[23] ...l (3 Ltk

AHrnuiickuii nepeson: “‘Perhaps it is due only to our high opinion
of it that our homeland is justice and beauty” [14].

B ananusupyeMoM aHIIMICKOM TEKCTE MepBbie TpU GopMbl (ks He
UMEIOT (POPMAbHO BBIPAKEHHOTO COOTBETCTBHS, TOT/A Kak Wik 5 mepe-
naérest kak our homeland. B pesynbrare putopuyeckuii BOpoc, npo-
THUBOTIOCTABJICHHE M TIOBTOP MCXOTHOM JIEKCEMbI HE BOCTIPOU3BOISATCS
B naHHOM (hparmenTe. C yd9€ToM pasIudHON PEAAKIIMOHHON UCTOPHH
W3aHUH 9TO pacxoXkIeHHEe PUKCUPYETCS KaKk OTCYTCTBUE COOTBETCTBHS,
a He Kak 0e3yCI0BHOE MEPEBOIIECKOE OIMyIICHHE.


http://soc-journal.ru

330 Poccuiickue cOMOryMaHHUTAPHBIE HCCJIETOBAHMSI
2026 Tom 18, Ne 3 « https://soc-journal.ru

Cnioco6bI mepeIaun JeKceMbl U= )

B naHHOi#i rpymme nexceMa u=_l pernpeseHTHpyeT NpOCTPaHCTBEH-
HO-TEPPUTOPHUATBHOE 3HAYCHHE U SIBIISIETCS] Hanboiee YacCTOTHOM eu-
HUILICH TOJIsA: B apabCKOM TekcTe 3aukcupoBaHo 34 ynoTpedaeHusl.
Omna MoxeT 0003Ha4YaTh (PU3NIECKYIO TOBEPXHOCTD, IOYBY, 3¢MEIbHBIIH
YUYaCTOK, TEPPUTOPHUIO MPOKUBAHHS MITH TIPOCTPAHCTBO HATMOHALHON
npuHaAIe)KHOCTH. [ToaTOMY Hapsay ¢ IpSMBIMHU COOTBEeTCTBHAMU land
u earth B mepeBojie ucnoib3yrres ground u country.

Apadckuii TeKCT:

O (8 ladll) man LS s s adaill 5 V) e Jnsl 103 saa
[23] .ol cla

AHrnuiickuii mepeBon: “‘Where else am I going to find it? I bend to
the ground and pick it up piece by piece just as the women of the fellahin
pick up olives in October, one olive at a time” [14].

Bri6op ground oOyciiosieH miarojiom bend u ielicTBUEM COOUpPAHUS
MPEAMETOB C MOBEPXHOCTH. 3/1€Ch MPUMEHSETCS] KOHTEKCTyallbHast KOH-
KpeTH3anus GU3NIECKOro 3HAUCHHs L= ),

ApaOckuii TekeT:

[23] .anls O 2 1y siac 53 3ua ()Y jpai

AHnrnuiickuii nepeBon: “The earth thus takes the form of a bird and
a rock at the same time” [14].

B meradopuueckoM KOHTEKCTE UcTionb3yercs earth. ToT BapuaHT
coxpaHsieT 0000MIEHHOE 3HAYCHNE 3eMJTU U TIO/JICPKUBACT XY/I0XKe-
CTBEHHOE COC/IMHEHNE YCTOHUYMBOCTU KAMHS i CBOOOJIBI IITHIIBI.

Apadckuii TeKCT:

Capa Sl g )l (e iy 8 6 AT A8 ) JE cJeY) A les e g2 B ol
Cangil 1388 5 A )l e 5 ) 3al) Fhad) o e (53 563 ol e aliuld o Sl e Jual
[23] Al 4ni Lo (5 iy o (Y] alal a4l

AHrnuiickuii nepeson: “Grandfather did not stop living on hope,
so he moved to another village closer to his land. One summer he got
around the law by leasing from a Jewish merchant the seasonal crop of
watermelons produced on his land. Thus the owner of the land had an
opportunity to buy what his land produced” [14].

Bo Bcex ueThIpéx ciayuasx u=l nepenaéres ciaosoM land. Ilepeson
COXpaHseT MOBTOP W MPUTSDKATENbHBIE (POPMBI, Oaroiaps 4emy ImoJi-
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JEPKUBACTCS CBS3b MEKIY 3€MEJbHBIM BJIaJICHHEM, CEIbCKOXO035M-
CTBEHHBIM HCIIOJIb30BaHUEM TEPPUTOPHUU U MPHUHAJICKHOCTHIO TE€POsi
K POIHOMY MECTY.

Apadckuii TeKCT:

[23] Seliba s 8 La (55 of o &l gus a3 LY 585 o L) ST el

Aunrnuiickuii nepesoa: “Which was more painful, to be a refugee
in someone else's country or a refugee in your own?” [14]

Coueranne &l sw (= )l, GYKBAIBHO «3EMIISL APYTOro», IEPEBOTUTCS
Kak someone else’s country. KoHTekcTyaibHasi KOHKpETH3aIHs aKTya-
JU3UPYET MOIUTHKO-TEPPUTOPHUATBHOE 3HAYEHHUE U IETaeT IPOTUBOIIO-
CTaBJICHUE YyXKOH CTpaHbl U COOCTBEHHOW POIUHBI €CTECTBEHHBIM IS
AHIVIMICKOIO S3BIKA.

CreioBaTenbHO, U=l He MMEET eMHCTBEHHOTO MOCTOSHHOTO CO-
oTBeTcTBUs: ground o0o3HaUaeT PU3MUECKYIO MMOBEPXHOCTS, earth co-
XpaHseT 0000MEHHY0 1 MeTahOpUIeCcKyr0 ceMaHTHKY, land mepemaér
TEPPUTOPHAITEHOE U BIIAJICNIFIECKOE 3HAYCHUSI, & country akTyann3upyeT
MOJUTUKO-TEPPUTOPHATIEHY IO TIPUHAJIC)KHOCTb.

Crioco0bI mepeaavu JeKceMbl <

Ocob60e MECTO B CTPYKTYPE MOJIS 3aHUMAET JIEKCEMa i, IOCKOJIbKY
OHa 0003HAYaeT He TOJNLKO MaTepUAIBLHOE JKUIIHIIE, HO U MUKPOITPO-
CTPaHCTBO JIOMa, CBSI3aHHOE C IIOBCEJIHEBHBIM OIIBITOM U CEMENHHOMU
namsTelo. B apabckoMm Tekere 3adukcupoBano 14 ynorpebnenuit sToi
nexceMbl. B anmniickoM nepesone oHa nepenaéres uepes house, home
u family. [1pu 5TOM BBIOOp MEK/Ty HUMH HE SIBIISIETCS CITydaiHbIM: house
aKTyaJlU3upyeT MaTepruabHO-IIPOCTPAHCTBEHHBIN acmekT, home — me-
CTO MOCTOSIHHOTO MPOXKUBaHMs, a family — cemelinyto 0OIIHOCTb.

ApabGckuii TekeT:

[23] A JU IS (A fe stan gl adls canl) dal S5 el (b (ool il

AHrnuiickuii nepeBoa: “My mother was already in the house, but
the rest of the family and the neighbors were out searching for me in all
the wells of the village” [14].

B nepsom citygae <l nepenaéres kak house, mockonbKy 0603Haua-
eT MeCTO HaxoxaeHns mMatepu repost. Coderanne <l Jal, GykBaabHO
«ToIA ToMay, niepeBoauTcs Kak the rest of the family. MeTonumuue-
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CKasl 3aMEHa MEePEeHOCUT 0003HAYCHHE C KUJIHIA Ha MPOKUBAIOIIUX B
HEM JIIOZIEH.

Apadckuii TeKCT:

[23] .uall 7 s L ) A0 AL s

AHnrnuiickuii nepeBon: “That was the second night we spent away
from home” [14].

CootBercTBHEe home niepenaér 3HaYeHHE JIMYHOTO MPOCTPAHCTBA,
13 KOTOPOTO repou ObUTH BRIHYXKJICHBI yiiTu. B oTiiruune ot house, oHO
AKTyaJIM3UPYET HE MaTePHAIbHYI0 KOHCTPYKIIHIO, 8 (DYHKITHIO TOCTOSH-
HOTO MECTa MPOKUBAHMSIL.

Apadckuii TeKCT:

[23] ebans bl caunl) Gl da il Jaslia (3 Jalll e 3_ab Aol i

AHrIMiickuii mepeBon: “Late one night a police captain struck the
door of our adobe brick house with his truncheon” [14].

Coueranue bl <l epeopurcs kak our adobe brick house. Bei-
0op house 00ycIioBIIeH yka3aHHEeM Ha MaTepHall ¥ 4acTh CTPOCHHUS, a
J00aBJICHUE MPUTSKATEITHBHOIO MECTOMMEHHS OUT AKCILTUIUPYET MPH-
Ha/IJISKHOCTH JIOMa CEMbE I'eposl.

Apadckuii TeKCT:

[23] Al g 4t oA Le aay Lty 0 Al el aall 138

Anrnmiickuii nepeBon: “This boy is going to bring ruin upon us,” he
said, “after he s brought endless trouble to his parents and family” [14].

Tpu hopMbl ©2 HE TIOTYYAIOT MPSIMOTO COOTBETCTBHS house Wit
home. Coueranme Win A mepemaéres Kak bring ruin upon us, a <>
alal a5 4 — kak brought endless trouble to his parents and family.
®dpazeosnornueckoe ¥ METOHUMUYECKOE MTPeoOpa3oBaHUE COXPAHSIET
3HaYCHHE MPUUYMHEHHOIO CEMbE HECYACThS, HO YCTpaHsET IOBTOP U
MPOCTPAHCTBEHHBIN 00pa3 pa3pylIeHHOTO JIoMa.

Urak, < nepenaérest ciioBoM house nipu 0003HAYEHNHU JIOMa Kak
cTpoeHusi, home — npu 0003HaYeHUH MecTa NMpoXKKuBaHus, family — npu
METOHUMHYECKOM yroTpeneHny <) Jal 1 omucaTeIbHBIM BBIPaKeHH-
€M B cocTaBe (ppa3eosornueckoil KOHCTPYKIIHH.

Cnioco6bl nepexaun jexcem 5k / b

Wuas cutyaiys HaOIrOmMaeTcs npu nepepade ekcem 25k / b, JTan-
HbIC CIUHMIIBI HE UMCIOT YCTOWYMBOIO MIEPEBOTIECKOIO COOTBETCTBHUS
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W BCTpedarloTcsi B apabCKOM TEKCTe CeMb pa3, 4To cocTaBisieT 9,3 %
HCCIIEyeMBbIX CAUHUL. B aHIMICKOM TEKCTe OHM MEepeAatoTcsl BapHua-
TUBHO: country, homeland u natives; B OHOM KOHTEKCTE HCITOIb3yeTCs
koMnpeccus. Takas HEOMHOPOIHOCTh OOBSICHSIETCSI TEM, YTO B CEMaH-
THKE YKa3aHHBIX JIEKCEM COBMEIAIOTCS 3HAYEHUSI CTPaHbI, POJAHOM Tep-
PUTOPHUH U HACEIEHUS ONPEIEIEHHON MECTHOCTH.

ApabGckuii TekeT:

Dsn b gland Gl ) Lgildl) by Al gal s 8 4ndy 3 el e e
[23] 2l ALE 3] jmi vl L) e

Aunrnuiickuii nepesoa: “When I chance upon pebbles that look like
my heart, I transform them with my fingers on fire into words that put
me in touch with the distant homeland. We then become a language that
can turn into flesh” [14].

ByksanbHoe distant country 3ameneHo coueranueM distant homeland.
KoHTekcTyanbpHas KOHKpETH3aHs MOAYEPKUBACT, YTO Pedb UAET HE O
mo00it man€koil cTpaHe, a O POAMHE TOBOPSIIIETO.

Apadckuii TeKCT:

[23] S 8 1) 53 sall Jpnes 8 sl Lo Aalinall (1Ll o) 538 8] g CauSa Y1

AHrnuiickuii nepeBon: “Otherwise, how are we to explain why the
poor, when forced out of their country, persist in facing death to return
to a poverty they had left behind? ” [14]

HcxoznHoe coueranue 4liwall jlaldl ¢1 )8 peoGpasyercst B KOHCTPYK-
rmto the poor, when forced out of their country. Onpenenenue co 3Have-
HUEM JIMILEHUS TEPPUTOPUH NIEPENAETCS IPUAATOUHON KOHCTPYKLMEH, a
MHOKecTBeHHas hopma (L 3aMensieTcss 0000IEHHBIM €MHCTBEHHBIM
YHCJIOM country.

ApabGckuii TekeT:

[23] a3l I Jhesil) dagy Jie V) ) and) s 1 Jadbiall (5 s s

Anrnmiickuii mepeBon: “The captain hauled the father and uncle
away under arrest on the charge of stealing back into their own country”
[14].

dopma a3k nepenaéres kak their own country. Jlo6aBieHue own
IKCILTMIUPYET MapagoKc: TepoeB OOBHHSIOT B HE3aKOHHOM MPOHUKHO-
BEHHUHU B CTpaHy, KOTOPAs SIBJISETCS UX POIAUHOM.
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Apadckuii TeKCT:

[23] Lemns =2V o |l [ ] 3L dal aasiula

Aurauniickuii mepeBon: “I shall use the natives [...] for the
extermination of these animals” [14].

Coueranne 2! Jal, GyKBaNBbHO «TIOMM CTPAHBD», IEPEBOIUTCS OfI-
HUM cIIOBOM natives. CeMaHTHYECKOE CTSHKEHHE 3aMEHSIECT OIMCATENb-
HOe 0003HaueHHE KUTelIel HOMHUHAINEH KOPEHHOTO HACEIEeHHSI.

Apabdckuii TeKCT:

[23] .p2200h 7z )la 5 22230 (& () i sale (53U

AHrIuiickuii mepeBoa: “Refugees are cursed in their homeland
and out” [14].

[epBoe ~22b epeBoauTes kak their homeland, a Bropoe 3ameHsieT-
cst HapeuneM out. Komrpeccust coxpaHsieT OCHOBHOE COZIepIKaHKe, HO
0CITa0IIsIeT MAPAIUICIBbHYIO CTPYKTYPY a3k z Jla / a8a3h &,

Taxum o6pasom, 2>k / b nepenarorcest coorBeTcTBUsME homeland u
country, MeTOHHMHYECKO# 3ameHoit ) Jal - natives n KOHTeKCTyab-
HOW KOMITpECCHEH.

Iepudepuiinbie JekceMbl U2 1 J e

JloMotieHTpriecKas TpyIia Npe/ICTaBIeHa TaKKe JIEKCeMaMu )2
u J ¥, OHM BCTPEYAIOTCS MO OAHOMY Pa3y M OTHOCATCS K mepudepun
TOJIS, TOCKOJIbKY 0003HAYAIOT JIMYHOE TPOCTPAHCTBO MPOKUBAHUS, KOH-
TEKCTYaJIbHO CBS3aHHOE C MaMATHIO O POIHOM MecTe. B mepeBome Ul
KOHKpeTH3HpyeTcs Kak yard, a J_y« mepenaéres ciaosom home.

ApaGckuii TekeT:

[23] o2 Lla o s AN il 5 jad e Bl 5 s (e el OIS

AHrnuiickuii nepeBoa: “It was higher than my forehead and closer
than the mulberry tree in the middle of my grandfather’s yard” [14].

Coueranue 2> Dl MOKeT 0003HAUaTh JIOM WK JIBOp jAera. Beidop
my grandfather’s yard ompenensercs ynoMuHaHHEM JIepeBa, PacIoio-
JKEHHOTO B [IEHTPE MPOCTPaHCTBA. [lepeBoi KOHKPETU3UPYET 3HAUCHHE,
0003Hauas He BCE XHIIMIIE, a OKPYKAIOIIUI ero IBOp.

ApabGckuii TekeT:

[23] .Cnnlose Sl paddl s o 8115 J Rall 0S5

AHrnuiickuii nepeBoa: “The home, the orchard, and the plow were
not weapons” [14].
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Jlexcema J il BXOIHT B IIEpeYHCIIEHHE MEUPHBIX COCTABISIOIINX T10-
BceIHEeBHOM ku3HU. Beioop home, a He house, 0003Ha4aeT HE TOIBKO
CTPOCHHE, HO 1 MECTO TTOCTOSTHHOH >KM3HHU, COXPAHSISI IIPOTHBOITOCTAB-
JICHUE JIOMAIIIHEr0 MPOCTPAHCTBA BOOPYKEHHOMY HACHJIHIO.

O060011eHNe Pe3yIbTATOB COMOCTABUTEIBLHOT0 AHAIN3A

ComnocrapieHHe MMOKa3bIBACT OTCYTCTBUE OJHO3HAUYHBIX OTHOIIICHUH
MeXTy apaOCKUMU €IMHHUIIAMH TT0JISI ¥ aHTITHHCKUMH COOTBETCTBHSIMH.
OCHOBHBIC PE3yABTATHI MPEICTABICHBI B TAOIHUIIE 2.

Tabnuya 2.
CooTBeTCTBHS JIEKCEM I0JIS «poauHa» U CIOCOOBI X nepexaumn
B AaHIVIMHCKOM IIepeBoae

Table 2. Correspondences for lexemes in the “homeland” semantic field
and the methods used to render them in the English translation

Jlekcema CoorBercTBHs 3HayeHue Cnocod nepenaun
homeland, country; ot-
. poauHa, rocyaapcTBo, | auddepeHuuanus,
shy | cyTeTBUe popManbHOTO
HPHHAJUICKHOCTD KOMIIPECCHSI
COOTBETCTBUS
o land, earth, ground, TEPPUTOPHSL, YIACTOK, | CIIOBAPHOE COOTBET-
country I04YBa, HOBEPXHOCTh CTBHUE, KOHKPETH3ALHSI
CTPOCHHE, MECTO HKH3-
. nuddepeHuanus,
. house, home, family; HH, CEMbSI; 3HAUEHUE B
S METOHUMHUSL, Tieped-
nepedpazupoBanne cocrase (pazeonormde-
. pasupoBaHue
CKOW KOHCTPYKIIUH
homeland, country,
«da/ . ponHas CTpaHa, rocy- | KOHKPETH3aLusl, CTsI-
natives; rmojpasymeBae-
<dla JIapCTBO, HACEJICHHE JKEHHE, KOMITPECCHS
MOE 3HAUCHHUE
2, yard JIBOPOBOE MPOCTPAHCTBO | KOHKPETH3ALHUS
.. KOHTEKCTYyaJIbHasA
203Jd | home MECTO HPOKUBAHHS
nmuddepenparis

[lepBast BbIsIBIICHHAS TEHACHIIMS COCTOUT B ceMaHTHUYeCKoU nudde-
pEHIMAILIMY: O[HA apaOcKasi JIeKceMa repeaaéTcs HeCKOJIbKUMU aHTITH -
ckuMu cootBeTcTBHAMY. HanGonee mokasarensHa u=_l, mepeBomumast
kak land, earth, ground mmm country. Berdop omnpenensieTcst xapakrepom
MIPOCTPAHCTBA, OTHOIIICHUEM MPHHAIIICKHOCTH U COUETAEMOCTBIO C IJ1a-
TOJIaMH U OTPE/ICTICHUSIMH.

Bropas TenaeHLus 3aKniodaeTcs B COMMKEHUHN Pa3HBIX apaOCKUX
nekceM. Aummiickoe homeland ucnions3yercs st nepenadu b Ghs u
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23, KorJa akTyanu3upyercst poaHas tepputopus. Country MOXeT CO-
OTBETCTBOBATH L=l (s s i 254 B ONMTHKO-TEPPHTOPHATBHBIX KOHTEK-
crax, a home 0ObeIUHAET OTAETbHbIE 3HAUEHHS <2 ¥ J e, TeM caMbIM
CEMaHTHUYECKUE TPAHUIIBI MEXK/Y UCXOJHBIMU €IMHUIIAMHU B IIEPEBOJIC
YaCTUYHO HEUTPAIU3YIOTCSL.

Tperbst TeHAEHIUS CBsA3aHA C Nepeaadeil moBTopos. Eciau moBTop
CBSI3BIBACT MOCJICIOBATEIBHBIC YITOMUHAHUS OJJHOTO 00BEKTa, OH CO-
XPAHSIETCS, KaK B PSIAy 4l - 4l - g ¥ caalia - 4 )l - mepean-
HOM noBTOpsitommuMcst land. B putopudeckux u ¢ppazeonornyeckux
KOHCTPYKIHMSX aHIIMHCKHUIA TEKCT MOABEPraeTcs KOMIIPECCHH: < - 4w
- Liw 4l isamensiercs BBIpaskernsaMu bring ruin upon us u bring endless
trouble to his parents and family, a Bropoe #2354 B mapasijiesibHOM KOH-
CTPYKLIUH TepeaaéTcsl HapeuneM out.

CrenoBarenbHO, IEPEBOAHON NIEPEBO HE BOCIIPOU3BOJHUT CTPYKTY-
Py apabcKoro mosisi MEXaHUYIECKH, a TiepepacipeieNseT ero 3HauCHHs
MEXy aHTINACKUME enuHAnaMu. [IpeaMeTHoe 3HaUYeHHEe 0OBITHO CO-
XPaHSETCsl, OJJHAKO ITPU KOMIIPECCUH U (PPa3eoIoruuecKoM rnepedpasu-
POBaHUM MOTYT OCJIA0IATHCS JIGKCUUECKUN MTOBTOP U 0Opa3Hasi CBSI3b
MEXy 0003HAUCHHSMH JIOMA, 3eMJIA ¥ POIUHBI.

3akiarouenmne

[TpoBen€HHBIM CONOCTABUTEIbHBIH aHATH3 apadCKOT0 OpUTHHAIA
npousseneHns « ul) & hiw ol il g ero aHMIMICKOrO MEpeBoaa, BbI-
nojtHeHHOTO M. MyXaBH, O3BOJISIET yCTAHOBUTB COCTAB M 0COOEHHOCTH
nepeauu JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO TOMST «POAMHAY.

o=l mepenaéres kax land, earth, ground umm country, a st (s s uc-
moytb3yroTcst homeland u country. 9To 1MoKa3BIBaeT, YTO CTPYKTypa MC-
CJIEZIyeMOT0 JICKCUKO-CEMaHTHUECKOTO OISl HOPMHUPYETCST HE TOIBKO
NpsIMOM HOMHUHAIMEH, HO U 0003HAUYEHUSIMH 3€MJIM KaK TEPPUTOPHH,
COOCTBEHHOCTH M MECTa HAI[MOHAIBLHOM MPUHAIS)KHOCTH.

B nepeBozie cTpyKTypa IoJIs B IIEJIOM COXPAHSETCsI, OTHAKO CIIOCOOBI
repeiady paz3inyaroTcs B 3aBUCUMOCTH OT CEMaHTHKH KOHKPETHOH JICK-
cembl U e€ pyHKIUY B KOHTeKcTe. COMOCTaBICHUE BBISIBUJIO JIBA HAIIPAB-
JICHUsI TpeoOpa3oBaHus: OHa apadcKas JIeKCeMa MOXKET Iepe/iaBaThCs
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HECKOJIbKUMU aHTIMICKUMU COOTBETCTBUSIMHU, a pa3HbIe apaOCKHE JIeK-
CEMBI MOTYT COJIMKATHCS B OJJHOW aHTIIMHCKOW efanHuIEe. BriOop coot-
BETCTBUS 3aBUCUT OT KOHTEKCTYallbHOTO 3HAYEHUS, CHHTAKCUIECKON
TIO3UIINH, COYCTAEMOCTH ¥ HATNIHS PUTSDKATCIBHBIX ITOKa3aTesei.

JloMorieHTprYecKast TpyIina, MpeACcTaBIeHHas JekceMamu Dl ,Cuw i
JJ%, coXpaHseT CBOKO 3HAYMMOCTD B TiepeBoje. OHAKO MPAMOE COOT-
BETCTBHUE HEPENIKO OCIOKHAETCS BEIOOpoM Mex ity house, home u family
win Gpaszeosornyeckum rnepedpasupoBaHreM. JIeKCHIecKkue OBTOPI
COXPAHSIOTCS, KOTJIa CBSI3BIBAIOT MOCIEA0BATEIbHBIC YIIOMUHAHUS OJI-
HOTO pedepeHTa, HO MOTYT ITO/IBEPTaThCs KOMIIPECCHH B PUTOPUIECKHIX
KOHCTpYKIHAX. CeMaHTHKa PU 3TOM COXpaHIETCs, XOTs (OPMaTbHBIN
TapajuIeIn3M BOCITPOU3BOIUTCS HE BO BCEX CITydasX.

Takum 00pa3oM, HECMOTPSI Ha BAPUATUBHOCTD JICKCUYECKHX pellie-
HUU U OTJIEIbHBIC CIy4an KOHKPETH3alluu, KOMIPECCUHU WUIu meped-
pa3upoOBaHUS, TIEPEBOJI B I[EJIOM COXPAHSIET OCHOBHBIC MPEIMETHEIS
3HAYEHUS UCCIEAYEMBIX JIEKCeM. AHTITMHACKII TEKCT HE BCETIa BOCTIPO-
M3BOJIUT UCXOHYI0 0OPa3HOCTh ¥ TIOBTOP OYKBAJIbHO, OJJHAKO IEpeaaéT
KITFOUEBOE CojiepKaHue (pparMeHTOB, Mepepacipeneisisi 3HAaUSHHUS MEX-
Iy aHTIIMACKAMU €IHHUTIAMH.
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